Bom-heving kontra ikke-senking i norsk og engelsk
I et innlegg ved Kognitivt Sommerseminar 2007 la jeg frem resultatene fra en undersøkelse av 2,000 ytringer fra det britiske nasjonalkorpuset med de to verbene let og allow. Jeg påviste en klar signifikant forskjell mellom de to konstruksjonene med hensyn til Talmys (1986, 2000) skille mellom to typer tillatelse, som han kaller onset og extended causation og som jeg kaller bom-heving og ikke-senking (barrier-removal og non-imposition: se Egan 2008: 224). I diskusjonen etter innlegget ble jeg utfordret til å utvide undersøkelsen til å omfatte flere språk. I dette innlegget undersøker jeg først hvorvidt det norske verbet la brukes til å uttrykke bom-heving og ikke-senking. Deretter ser jeg på hvordan bom-heving og ikke-senking i de engelske originaltekstene i det engelsk-norske parallelkorpuset oversettes til norsk. 
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